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บทคัดย่อ 
 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอนุภาคเกี่ยวกับนิทานปรัมปราประเภทลักษณะเด่นของภูมิ
ประเทศ เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ（天橋立）ที่ปรากฏในหนังสือภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ   
(丹後国風土記）อนุภาคประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศใน เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ อนุภาคแบ่งเป็น 
3 กลุ่ม ได้แก่ อนุภาคเก่ียวกับตัวละคร อนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถาน และอนุภาคเก่ียวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่
เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระ ซึ่งทำให้นิทานปรัมปราเร่ืองน้ีมีอนุภาคประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศเด่นชัด 
 ผลการศึกษาพบว่านิทานปรัมปราเร่ือง อะมะโนะฮะชิ ดะเตะ ในหนังสือภูมิศาสตร์ท้องถิ่น 
ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ เป็นนิทานปรัมปราที่มีอนุภาคอธิบายที่มาของสถานที่และภูมิลักษณ์ทางธรรมชาติของ
เมืองมิยะซึ จังหวัดเกียวโต ประเทศญี่ปุ่น ยิ่งไปกว่าน้ัน นิทานปรัมปราดังกล่าวยังมีการกล่าวถึง เทพเจ้า 
เหตุการณ์ และเชื่อมโยงกับตำนานวัตถุสถานที่ปรากฏในวรรณคดีสมัยเดียวกัน ได้แก่ โคะจิกิ（古事記）และ 
นิฮนโฌะกิ (日本書紀）และปรากฏชื่อสถานที่ดังกล่าวในวรรณคดีสมัยต่อมา คือ เฮียะกุนินอิฌฌุ （百人一
首）โดยปรากฏชื่อวัตถุสถานที่เก่ียวข้องกับ อะมะโนะฮะชิดะเตะ จำนวน 3 คำ คือ อะมะโนะกะเกะ（天の

架け橋）อะมะโนะอุกิฮะชิ（天浮橋）และ อะมะโนะอุกิฮะชิ（天の浮橋） 
 นอกจากน้ี นิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ยังแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดี
ราชสำนักญี่ปุ่นสมัยยะมะโตะ - นาราใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ และวรรณคดีสมัยเฮอัน ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ 
คือ ลัทธิชินโตหรือความเชื่อเร่ืองเทพเจ้า การสรรค์สร้างโลก และอำนาจเหนือธรรมชาติ ตลอดจนความสัมพันธ์
ทางสังคมวัฒนธรรมเป็นสาเหตุทำให้ผู้ฟังนิทานปรัมปราเกิดอารมณ์สะเทือนใจและจินตนาการกับภูมิลักษณ์ 
 
คำสำคัญ: วรรณคดีญี่ปุ่น;  อนุภาค;  นิทานปรัมปรา;  ลักษณะเด่นของภูมิประเทศ 
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Abstract 

This paper aims to study the outstanding mythological motifs of topographical 
features of the earth in the myth of Amanohashidate（天橋立の伝説）in an ancient Japanese 

gazetteer of Tango province（丹後国風土記）which is one of the Japanese Literature in 
Yamato - Nara Period. The results revealed the following; 1) the actors in the myth such as 
gods and goddesses; 2) the certain items in the background of the action such as the 
Heavenly floating bridge; 3) the place sole, there was incident and this incident comprise the 
great majority of motif. 
 The study also dealed with the correlation between myth and Japanese literature in 
Yamato - Nara period; Kojiki（古事記）and Nihon Shoki（日本書紀）and Heian period; 

Hyakunin Isshu（百人一首), Shinto; Japanese polytheism, the creation of the world, 
supernatural powers and  cultural society. It showed that the myth could stimulate the 
listener’s emotion and imagination. 
 
Key Words : Japanese literature; motif; myth; topographical of features of the earth 
 
บทนำ 
 อะมะโนะฮะชิดะเตะ（天橋立）ในอักขรานุกรมภูมิศาสตร์ญี่ปุ่น（日本の地名がわかる事典）
อธิบายไว้ว่า เป็นหาดทรายธรรมชาติที่ทอดตัวแบ่งทะเลอะโสะ（阿蘇海）กับอ่าวมิยะซึ（宮津湾）ทางตอน
เหนือของจังหวัดเกียวโต เป็นสถานที่ท่องเที่ยวแนวสันทรายเรียงรายด้วยต้นสนประมาณ 7,000 ต้น ความยาว
ประมาณ 3.5 กิโลเมตร ความกว้างประมาณ 20 - 250 เมตร ซึ่งสถานที่แห่งน้ีเป็นหน่ึงในสถานที่ท่องเที่ยวทาง
ธรรมชาติที่สวยงาม 1 ใน 3 ของประเทศญี่ปุ่น ได้แก่ เกาะต้นสนเมืองมุทสึ จังหวัดมิยะกิ เก าะมิยะจิมะ 
เมืองอะกิ  จังหวัดฮิโระชิมะ และอะมะโนะฮะชิดะ เตะ  (「天橋立」『日本の地名がわかる事典』, 
October 13, 2016)  
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 ตามหลักฐานลายลักษณ์อักษรทางวรรณคดีและประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น คำว่า ฟุโดะกิ หรือ  หนังสือ
ภูมิศาสตร์ท้องถิ่น（風土記）ปีคริสต์ศักราช 713 (ปราณี จงสุจริตธรรม และคณะ , 2553 : 275.) เป็น
วรรณคดีที่จักรพรรดินีเก็มเมะอิ（元明天皇）จักรพรรดิองค์ที่ 43 ทรงมีพระราชประสงค์จะรวมอำนาจเข้าสู่
ศูนย์กลางจึงทรงมีพระบรมราชโองการให้บรรดาหัวเมืองต่าง ๆ ในปกครองรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับ
ประวัติศาสตร์ความเป็นมา ที่มาของชื่อเมือง ตำนานพื้นฐาน ขนบธรรมเนียมประเพณี ผลิตผลและทรัพยากร
ในท้องถิ่น รวมไปจนถึงลักษณะภูมิประเทศและจำนวนประชากรหัวเมืองน้ัน ๆ แล้วเรียบเรียงเขียนเป็นบันทึก
รายการส่งให้แก่ทางการ หนังสือรายงานจากท้องถิ่นต่าง ๆ น้ีเรียกว่า "ฟุโดะกิ"   ในสมัยหลังจากน้ัน เช่น ใน
สมัยเฮอันและสมัยเอโดะก็มีการเขียนฟุโดะกิเพื่อบันทึกข้อมูลในท้องถิ่นให้แก่ทางการเช่นกัน ดังน้ัน จึงมีการต้ัง
คำเรียนกฟุโดะกิในสมัยนาราเพื่อแยกออกจากฟุโดะกิในสมัยอ่ืนว่า "โคะฟุโดะกิ"（古風土記） 
 จักรพรรดินีเก็มเมะอิทรงกำหนดเน้ือหาที่จะต้องเขียนไว้ในฟุโดะกิ 5 ประการ คือ 
  1. ชื่อเมืองจะต้องเขียนด้วยคันจิ 2 ตัวและจะต้องมีความหมายที่ดี 
  2. ต้องเขียนรายชื่อผลิตผลในท้องถิ่นของตน 
  3. ต้องแจ้งว่าท้องถิ่นของตนอุดมการณ์ดีหรือว่าทุรกันดาร 
  4. ต้องเขียนถึงที่มาของชื่อภูเขา แม่น้ำ ท้องทุ่ง หรือสถานที่ต่าง ๆ ในเมืองของตน 
  5. ต้องเขียนเล่าถึงตำนานพื้นบ้านในท้องถิ่นของตน 
 หนังสือรายงานจากหัวเมืองต่าง ๆ ส่งมาให้แก่ทางการน้ันมีอยู่เป็นจำนวนมากแต่ได้สูญหายกระจัด
กระจายไปจนในปัจจุบันหลงเหลืออยู่เพียง 5 เล่ม คือ ฮิตะชิฟุโดะกิ（常陸風土記） อิสุโมะฟุโดะกิ （出雲
風土記）ฮะริมะฟุโดะกิ （播磨風土記）บุงโงะฟุโดะกิ（豊後風土記）และฮิเส็นฟุโดะกิ （肥前風土記

）หนังสือรายงานที่คงหลงเหลือข้อมูลอยู่ค่อนข้างสมบูรณ์ที่สุดก็คือรายงานจากเมืองอิสุโมะหรืออิสุโมะฟุโดะกิ 
 ฟุโดะกิ สะท้อนให้เห็นถึงความคิด ความเชื่อ และวิถีชีวิตของผู้คนในแต่ละท้องถิ่นจึงมีคุณค่าในฐานะ
ที่เป็นแหล่งข้อมูลสำคัญในการศึกษาวิจัยเก่ียวกับชนพื้นบ้านญ่ีปุ่นในสมัยโบราณ  
ส่วนนิทานปรัมปราหรือตำนานพื้นบ้าน เร่ือง สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะกะเกะฮะชิ -  อะมะโนะฮะชิดะ
เตะ（天の架け橋－天橋立伝説）(อรรถยา สุวรรณระดา, 2558 : 17-18) ได้รับการรวบรวมและบันทึกเป็น
ลายลักษณ์อักษรในหนังสือภูมิศาสตร์ท้องถิ่นแคว้นทังโกะโนะกุนิ หรือ ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ（丹後国風土記
）ซึ่งปัจจุบันวรรณคดีชิ้นชำรุดเสียหายมากจึงไม่สามารถศึกษาค้นคว้าข้อมูลด้านต่าง ๆ ของแคว้นทังโกะ โนะกุ
นิหรือเมืองมิยะซึ จังหวัดเกียวโตในปัจจุบันได้ 
 ในช่วงก่อนมีการรวบรวม ทังโกะโนะกุนิโนะฟุโดะกิ（丹後国風土記）และหนังสือภูมิศาสตร์ท้องถิ่น
แคว้นต่าง ๆ ทางราชสำนักยะมะโตะซึ่งมีศูนย์กลางการปกครองอยู่ที่นครเฮโจเกียว（平城京）หรือจังหวัด
นาราในปัจจุบัน จักรพรรดิเท็มมุ（天武天皇）จักรพรรดิองค์ที่ 40 ทรงมีพระราชดำริให้รวบรวมข้อมูล
เก่ียวกับราชวงศ์รวมทั้งเทพนิยายและตำนานต่าง ๆ เพื่อให้ประชาชนรับรู้ถึงประวัติศาสตร์อันหน่ึงอันเดียวกัน 
จึงให้นักเล่านิทานชื่อ ฮิเอะดะ โนะ อะเระ（稗田阿礼）ท่องจำและต่อมารัชสมัยจักรพรรดินีเก็มเมะอิ（元明
天皇）จึงทรงโปรดเกล้าฯ ให้โอะโนะ ยะซุมะโระ（太安万侶）เรียบเรียงเทพนิยายและตำนานต่าง ๆ เป็น
ลายลักษณ์อักษรภาษาญี่ปุ่นโดยใช้ตัวอักษรจีน คือ โคะจิกิ（古事記）วรรณคดีเทพนิยายภาษาญี่ปุ่นเล่มแรก 
และในรัชสมัยจักรพรรดินีเก็มโฌ（元正天皇）จักรพรรดิองค์ที่ 44 จึงทรงโปรดเกล้าฯ ให้เจ้าชายโทะเนะริ（
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舎人）กวีในราชสำนักเป็นผู้รวบรวมวรรณคดี เร่ือง นิฮนโฌะกิ（日本書紀）พระราชพงศาวดารและตำนาน
เก่ียวกับเทพเจ้าสำนวนต่าง ๆ เป็นภาษาจีนตามลำดับ 
 ตามเน้ือเร่ืองนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ กล่าวถึงเทพอิสะนะกิ เทพเจ้าชาย และเทพ
เจ้าอิสะนะมิ เทพเจ้าหญิงจากสวรรค์ทะกะมะโนะฮะระจุ่มหอกศักด์ิสิทธิ์ลงมาบนโลกจนเกิดหมู่เกาะญี่ปุ่นและ
เทพเจ้ามากมาย ในเวลาต่อมาเมื่อเทพเจ้าบนสรวงสวรรค์จะลงมายังพื้นพิภพจะต้องได้รับอนุญาตจากเทพเจ้า
สูงก่อนที่ข้าม สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะอุกิฮะชิ（天の浮橋）ที่เชื่อมต่อระหว่างสวรรค์และโลกมนุษย์ได้ 
ในท้ายเร่ืองสะพานสวรรค์เกิดพังทลายด้วยอิทธิฤทธิ์ของเทพเจ้าสูงสุดเพราะเทพเจ้าที่ลงมาเที่ยวชมโลกมนุษย์
ฝ่าฝืนกฎสวรรค์ กล่าวคือ พามนุษย์ขึ้นไปบนสวรรค์จนเป็นที่มาของนิทานปรัมปราประจำท้องถิ่นดังกล่าว  
 ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาค้นคว้าโดยเน้นในการวิเคราะห์อนุภาคเก่ียวกับตำนานปรัมปรา 
(Mythological Motifs) ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของโลกอันน่ามหัศจรรย์น้ีเพื่อเป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นต่อไป 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาอนุภาคเกี่ยวกับตำนานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของโลกในนิทาน
ปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ ตามแนวคิดของนักคติ
ชนวิทยาตะวันตก  
 2. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอนุภาคเก่ียวกับนิทานปรัมปรากับวรรณคดีญี่ปุ่นสมัย ยะมะโตะ - 
นารา 
 
ขอบเขตการศึกษา 
 ในการศึกษาผู้วิจัยจะคัดเลือกวรรณคดีญี่ปุ่นที่มาศึกษาเฉพาะวรรณคดีสมัยยะมะโตะ - นารา 
(คริสต์ศักราช 538 - 794) และวรรณคดีสมัยเฮอัน (คริสต์ศักราช 794 - 1185) ดังน้ี 

ลำดับ ยุคสมยั วรรณคดี 
1. 

วรรณคดีสมัยยะมะโตะ - นารา 
上代（大和－奈良） 

ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ（丹後国風土記逸文） 
2. โคะจิกิ（古事記） 
3. นิฮนโฌะก（ิ日本書紀） 

4. วรรณคดีสมัยเฮอัน 
中古（平安） 

เฮียะกุนินอิฌฌุ（百人一首） 

 การวิเคราะห์อนุภาคในนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ（天橋立）ในบันทึกภูมิศาสตร์
ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ（丹後国風土記逸文）ผู้วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะนิทานปรัมปราและวรรณคดี
ญี่ปุ่นสมัยยะมะโตะ - นาราที่เก่ียวข้องกับตำนานเทพเจ้าในปฐมกาล ได้แก่ โคจิกิ （古事記）และนิฮนโฌะ  
(日本書紀）ต้นฉบับที่บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรเท่านั้น 
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วิธีดำเนินการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยคร้ังน้ี ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเอกสารโดยข้อมูลที่นำมาศึกษาวิเคราะห์เป็นข้อมูลเอกสารชั้นต้น
และข้อมูลเอกสารชั้นรองประกอบกัน โดยดำเนินการศึกษาตามขั้นตอน ดังต่อไปน้ี  
 1. รวบรวมนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะ
กิ ที่บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร และวรรณคดีญี่ปุ่นสมัยยะมะโตะ - นาราที่เก่ียวข้อง  
 2. ศึกษาทฤษฎีคติชนวิทยาที่เก่ียวกับอนุภาคและทฤษฎีอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องจากงานวิจัยตำราต่าง ๆ  
ที่เป็นประโยชน์ 
 3. วิเคราะห์อนุภาคเก่ียวกับตำนานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของโลกในเร่ือง  
อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ โดยพิจารณาจาก  
   3.1 อนุภาคเก่ียวกับตัวละคร  
   3.2 อนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถาน 
   3.3 อนุภาคเก่ียวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระ   
 4. สรุป เรียบเรียงและนำเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้ทราบถึงการใช้อนุภาคอนุภาคเก่ียวกับตำนานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของ
โลกเร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ ตามแนวคิดของนักคติชน
วิทยาตะวันตกผู้นำเสนอทฤษฎีการศึกษาอนุภาค  
 2. ได้ทราบถึงความสัมพันธ์ระหว่างอนุภาคเกี่ยวกับนิทานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิ
ประเทศของโลกกับวรรณคดีราชสำนักสมัยยะมะโตะ - นารา และวรรณคดีสมัยเฮอัน 
 

ผลการศึกษา 
 การศึกษาวิเคราะห์อนุภาคเกี่ยวกับตำนานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของโลก 
เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ เป็นการศึกษาอนุภาคออกเป็น 3 
กลุ่ม คือ 
  1. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับตัวละคร  
  2. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถาน 
  3. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระ 
 
 1. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับตัวละคร 
 ส่วนประกอบสำคัญในนิทานปรัมปราทางคติชนวิทยา จำแนกเป็น 3 ประเภท คือ สิ่งมีชีวิตเหนือ
มนุษย์ (Superhuman beings) สัตว์ (Animals) และพืช (Plants) (เสาวลักษณ์  อนันตศานต์, 2549 : 69) ซึ่ง
ในนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ปรากฏตัวละครสำคัญประเภทเดียว คือ 
เทพเจ้า  
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 มาเรีย ลีช (Maria Leach) นักมานุษยวิทยาได้อธิบายความหมาย เทพเจ้า ไว้ว่า สิ่งมีชีวิตสูงสุดที่ได้รับ
การบูชาในความเชื่อทางศาสนาของมนุษย์ มีพลังมากกว่ามนุษย์ไม่ว่าจะเป็นการคงอยู่ในลักษณะจำกัดเฉพาะ 
ณ ที่ใดที่หน่ึงหรือครอบคลุมพื้นที่ที่ขยายออกไป เทพเจ้าหรือเทพเหล่าน้ีปกครองตามสถานที่ต่าง ๆ เช่น 
สวรรค์ (ฟ้า) โลก (แผ่นดิน) น้ำ (แม่น้ำ ลำธาร ทะเล มหาสมุทร) เป็นต้น  
 นิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะ กล่าวถึง
เทพเจ้าสูงสุดในลัทธิชินโต （神道）ได้แก่ เทพเจ้าชายและเทพเจ้าหญิงคู่แรกบนโลกมนุษย์ คือ อิสะนะกิ 
(伊邪那岐命）อิสะนะมิ（伊邪那美命）เทพเจ้าสูงสุด คือ อะเมะโนะมินะกะนุชิโนะกะมิ（天御中主神）
และเทพเจ้าทั่วไป（神々）ที่อาศัยอยู่บนสวรรค์ หรือ ทะกะมะโนะฮะระ（高天原） 
 
   遠い遠い昔。神の世の昔。国を造りに高天原から伊邪那岐命 
 （イザナギ）と伊邪那美命（イザナミ）がおいでになり．．．    

   ในยุคปฐมกาลของเทพเจ้า เทพชายอิสะนะกิและเทพหญิงอิสะนะมิลงมาจาก       
  สรวงสวรรค์ทะกะมะงะฮะระ  
     
 และตอนเหล่าเทพเจ้าขออนุญาตเทพเจ้าสูงสุดเพื่อลงมาดูแผ่นดินที่เทพเจ้าทั้งสองสร้างไว้ในอดีต 
ความว่า 
 
   それをご覧になっていた高天原の神々は、美しい国が出来たと 大喜
びになり、「見事な美しい国だ。是非とも行ってみたい」と下界  を眺めていらっしゃいました
。すると、ある神様が「下りて行きた いが道がない。ここはひとつ、天御中主神（アメノミナ
カヌシノカミ）様に頼んでみようではないか」と提案し、皆で頼みに行きました。 
   

 ต่อมาเหล่าเทพเจ้าบนสรวงสวรรค์ทะกะมะฮะระต้องการลงมาบนโลกมนุษย์ เพื่อชื่นชมความงดงาม 
เทพเจ้าองค์จึงเสนอให้ไปขออนุญาตเทพเจ้าอะมะโนะมินะกะนุชิโนะกะมิผู้เป็นเทพเจ้าสูงสุดในสวรรค์ก่อน  
 
 นิทานปรัมปราจำนวนมากที่กล่าวถึงเทพเจ้าสูงสุดที่อยู่บนสวรรค์ มีคุณลักษณะและคุณสมบัติพิเศษ 
และมีความสำคัญต่อลัทธิหรือศาสนามักมีความเชื่อแบบสากล คือ ฟ้า เป็นสิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่มีอยู่จริงและมี
ความสัมพันธ์หรือเปรียบได้กับอำนาจศักด์ิสิทธิ์สูงสุด  (อรรถยา สุวรรณระดา,2549 : 17) 
  
 2. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถาน  
 อนุภาคที่เกี่ยวกับวัตถุสถานที่ปรากฏในนิทานปรัมปราเร่ืองน้ีมีหลากหลายชนิด ผู้วิจัยเลื อกศึกษา
เฉพาะ สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะอุกิฮะชิ（天の浮橋）เพราะเป็นอนุภาคสำคัญของเร่ืองและ เป็นที่มา
ของการอธิบายภูมิลักษณ์ของ อะมะโนะฮะชิดะเตะ 
 ตามพระราชประสงค์การรวบรวมวรรณคดีประเภท บันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น หรือ ฟุโดะกิ ที่
จักรพรรดินีเก็มเมะอิทรงกำหนดเน้ือหาที่จะต้องเขียนไว้ในฟุโดะกิ 5 ประการ คือ 
  1. ชื่อเมืองจะต้องเขียนด้วยคันจิ 2 ตัวและจะต้องมีความหมายที่ดี 
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  2. ต้องเขียนรายชื่อผลิตผลในท้องถิ่นของตน 
  3. ต้องแจ้งว่าท้องถิ่นของตนอุดมการณ์ดีหรือว่าทุรกันดาร  
  4. ต้องเขียนถึงที่มาของชื่อภูเขา แม่น้ำ ท้องทุ่ง หรือสถานที่ต่าง ๆ ในเมืองของตน 
  5. ต้องเขียนเล่าถึงตำนานพื้นบ้านในท้องถิ่นของตน 
 ในเน้ือหาข้อที่ 4 และ 5 เป็นเร่ืองราวความเป็นของสถานที่และตำนานพื้นฐานในท้องถิ่น ซึ่งใน 
บันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่นทังโกะโนะกุนิ หรือ ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ กล่าวถึงตำนานพื้นบ้านเก่ียวกับการอธิบาย
ความเป็นมาของสถานที่ อะมะโนะฮะชิดะเตะ ที่จดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร  
 อาจมีความเป็นไปได้ว่าก่อนที่ราชสำนักยะมะโตะจะกำหนดให้ทุกแคว้นหรือหัวเมืองต่าง ๆ จัดทำ
รายงานบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ตำนานพื้นบ้าน หรือต่อมาได้รับการจดบันทึกเป็นนิทานปรัมปรา เร่ือง  
อะมะโนะฮะชิดะเตะ เป็นที่รับรู้กันอย่างแพร่หลายของประชาชนในแคว้นทังโกะโนะกุนิ  
 มาเรีย ลีช (Maria Leach) ได้อธิบายลักษณะของ ตำนานพื้นบ้านหรือตำนานท้องถิ่น ไว้ว่า ตำนานที่
ระบุถึงท้องถิ่นที่ใดที่หน่ึงแน่นอน อาจจะอธิบายลักษณะเด่นบางอย่างทางภูมิศาสตร์  หรืออธิบายชื่อ หรือเล่า
เร่ืองที่เป็นประเพณีปรัมปราของท้องถิ่น ซึ่งอธิบายขนบธรรมเนียมบางอย่าง ตำนานท้องถิ่นจะเป็นเร่ืองสั้น มี
ลักษณะเก่ียวกับสมุฏฐาน (etiological) เก่ียวกับกำเนิดและความหมายของคำ (etymological) ในการเล่าจะ
เล่าแก่นเร่ืองแบบเดียวกันซ้ำกัน แม้จะไปเล่าอยู่ตามสถานที่ต่าง ๆ ในโลกน้ีกี่คร้ังกี่หนก็ตาม ตำนานจะแสดง
เคร่ืองหมายหรือสัญลักษณ์ที่แน่นอนของคติโบราณอย่างไม่ผิดพลาด ประกอบด้วยขนบธรรมเนียมที่ยาวนาน 
และศีลธรรมจริยธรรมในสมัยด้ังเดิม   
 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่านิทานปรัมปราหรือตำนานท้องถิ่น เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ อาจมีเค้า
โครงมาจากตำนานเทพเจ้าในวรรณคดีเร่ือง โคจิกิ ซึ่งถูกรวบรวมและบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรสำเร็จในปี
คริสต์ศักราช 712 รัชสมัยจักรพรรดินีเก็มเมะอิ และในปีต่อ ฟุโดะกิ ก็ได้รับการรวบรวมสำเร็จ ดังเห็นได้จาก
เน้ือเร่ืองตอนต้น อะมะโนะฮะชิดะเตะ กล่าวถึงช่วงปฐมกาลเทพเจ้าอิสะนะกิและอิสะนะมิการสร้างแผ่นดิน
ญี่ปุ่น ความว่า 
   遠い遠い昔。神の世の昔。 
  国を造りに高天原から伊邪那岐命（イザナギ）と伊邪那美命（イザナ 
 ミ）がおいでになり、神聖な鉾で天浮橋の上から下界のドロドロとし たものをかき
混ぜました。その鉾を引き上げると、先から滴が落ち、それが固まって島となったのでした。 

  ในยุคปฐมกาลของเทพเจ้า เทพชายอิสะนะกิและเทพหญิงอิสะนะมิลงมาจาก 
 สรวงสวรรค์ทะกะมะฮะระเพื่อประเทศโดยจุ่มหอกศักด์ิสิทธิ์ลงมาพื้นพิภพจาก  
 สะพานสวรรค์อะมะโนะอุกิฮะชิ เมื่อยกหอกศักด์ิสิทธิ์น้ันขึ้นมาเกิดหยดน้ำกลายเป็นหมู่เกาะขึ้น   
 
 หากเปรียบเทียบกับตำนานเทพเจ้า โคะจิกิ ในปฐมกาลที่มีแบบเร่ืองนิทาน  (Tale Type) คล้ายคลึง
กัน ความว่า 
 

   是に天つ神諸の命以ちて、伊邪那岐命、伊邪那美命、二柱の神 
 に、「是の多陀用弊流国を修め理り固め成せ。」と詔りて、天の沼矛 を賜ひて、言
依さし賜ひき。故、二柱の神、天の浮橋に立たして、其 の沼矛を指し下ろして画きたまへば、
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塩許々袁々呂々邇画き鳴して引 き上げたまふ時、其の矛の末より垂り落つる塩、累なり積もり
て島と 成りき。是れ、淤能碁呂島なり．．． 

   ในเวลาน้ัน เหล่าเทพเจ้ารับสั่งให้เทพเจ้าว่า "จงสร้างผืนแผ่นดินกลางหาวน้ี" 
 แล้วมอบหอกศักด์ิสิทธิ์และมอบหมายเทพเจ้าทั้ง 2 องค์ คือ เทพเจ้าอิสะนะกิและเทพเจ้าอิสะนะมิ  
   ทันใดน้ัน เทพเจ้าทั้งคู่ยืนอยู่บนสะพานสวรรค์แล้วจุ่มแกว่งหอกมณีในน้ำทะเล
 จนเกิดเสียงกึกก้อง เมื่อยกหอกขึ้นมาก็บังเกิดเป็นหยดน้ำลงไปเป็นพื้นพิภพ คือ  
 เกาะโอะโนะโงะโระ  
 
 จากตอนต้นของเร่ืองราวในนิทานปรัมปรา อะมะโนะฮะชิดะเตะ และ โคจิกิ เห็นได้ว่ามีการกล่าวถึง
เหตุการณ์การสร้างแผ่นดินในยุคปฐมกาลเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยสังเกตว่าในวรรณคดีทั้ง 2 เร่ืองต่างกล่าวถึงวัตถุ
สถานเดียวกัน คือ สะพานสวรรค์ หรือ สะพานกลางหาว（天の浮橋）ซึ่งเป็นสิ่งที่เชื่อมระหว่างสวรรค์และ
โลกมนุษย์ที่เทพเจ้าในปฐมกาลใช้เดินทางลงมายังแผ่นดินหรือหมู่เกาะที่เทพเจ้าอิสะนะกิและอิสะนะมิสร้างไว้ 
 นอกจากน้ี ปีคริสต์ศักราช 720 รัชสมัยจักรพรรดินีเก็นโฌโปรดเกล้าให้รวบรวมวรรณคดีเร่ือง นิฮน
โฌะกิ ซึ่งประพันธ์ด้วยอักษรและไวยากรณ์จีน ก็ปรากฏคำว่า สะพานสวรรค์（天浮橋）ความว่า 
 
   一書曰、天神謂伊弉諾尊・伊弉冉尊曰、有豐葦原千五百秋瑞穗 
 之地。宜汝往脩之、廼賜天瓊戈。於是、二神立於天上浮橋、投戈求    地。因畫滄海、而
引舉之、卽戈鋒垂落之潮、結而爲嶋。名曰磤馭慮 嶋。 

   เทพเจ้าอิสะนะกิและเทพเจ้าอิสะนะมิยืนบนสะพานสวรรค์  ปรึกษากันว่า    
  "ในเบื้องล่างปราศจากผืนแผ่นดินหรือ?" ดังน้ันเทพเจ้าทั้งคู่จึงจุ่มหอกมณีแล้วแกว่งใน
  มหาสมุทร หยดน้ำทะเลจากปลายหอกมณีก่อตัวเป็นเกาะโอะโนะโงะโระ  
 
 เมื่อพิจารณาอนุภาควัตถุสถาน คือ สะพานสวรรค์ ซึ่งปรากฏคำว่า "อะมะโนะอุกิฮะชิ"（天の浮橋）
"อะมะโนะอุกิฮะชิ"（天浮橋）"อะมะโนะกะเกะฮะชิ"（天の架け橋）ในนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิ
ดะเตะ และวรรณคดีตำนานเทพเจ้า โคจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ที่หมายถึงวัตถุสถานสิ่งเดียวกันและมีหน้าที่
เชื่อมต่อระหว่างสรวงสวรรค์ทะกะมะฮะระกับแผ่นดิน 
 แต่ในนิทานปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ กล่าวถึงเน้ือเร่ืองที่ไม่ปรากฏใน โคจิกิ และ นิฮนโฌะ
กิ ถึงการฝ่าฝืนกฎสวรรค์ที่เทพเจ้าสูงสุด อะเมะโนะมินะกะนุชิโนะกะมิ ห้ามไว้คือ "สะพานสวรรค์เฉพาะเทพ
เจ้าเท่านั้น หากฝ่าฝืนสะพานจะพังทลายลงในทันที..." 
 
  ．．．間もなくがらっがらっと、耳をつんざく程の大きな音を轟か 
 せ、橋が崩れ始めてしまい、娘たちは橋の上から放り出されて散り散 りになりました
。もうあの天への架け橋の形はなく、その一部だけが 日置の近くに浮いているだけとなってし
まいました。その後、人々は残った天の架け橋の一部を、『天橋立』と呼ぶ ようになったとい
います。 
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  ทันใดน้ัน เทพเจ้าสูงสุดได้ยินเข้าจึงบันดาลให้สะพานสวรรค์พังทลาย เกิดเสียง 
 กึกก้องสนั่นหวั่นไหวไปทั่วสรวงสวรรค์ หญิงสาวเหล่านั้นตกลงมาบนโลกในที่สุด  
 สะพานสวรรค์ท่อนหน่ึงก็พังร่วงตกลงมาและลอยอยู่ใกล้บริเวณชายฝั่งเมืองฮิโอกิ      
 นับจากน้ันเป็นต้นมาผู้คนจึงเรียกขานท่อนสะพานสวรรค์ที่หลงเหลือน้ันว่า  "อะมะโนะฮะชิดะเตะ"  
 
 จากอนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถาน คือ สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะอุกิฮะชิ และ อะมะโนะกะเกะฮะชิ 
ภายหลังจากเหตุการณ์ดังกล่าวจึงกลายเป็น อะมะโนะฮะชิดะเตะ ที่มาของอนุภาคลักษณะเด่นของภูมิประเทศ
เฉพาะในนิทานปรัมปรา  
 นอกจากน้ี หากพิจารณาด้านการใช้ภาษาเรียก สะพานสวรรค์ ที่ปรากฏทั้งในบันทึกภูมิศาสตร์ท้องถิ่น
ทังโกะโนะกุนิ โคจิกิ และ นิฮนโฌะกิ แล้วจะเห็นว่าคำที่ปรากฏเป็นคำที่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน 
ดังตารางเปรียบเทียบคำศัพท์น้ี 
 

ลำดับ วรรณคดี คำศัพท ์ ความหมาย 

1. ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ（丹後国風土記） 

อะมะโนะกะเกะฮะชิ 
天の架け橋 

สะพานแขวน 

อะมะโนะอุกิฮะชิ 
天の浮橋・天浮橋 

สะพานกลางหาว 2. โคะจิกิ（古事記） 
3. นิฮนโฌะกิ（日本書紀） 
 
3. กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระ 
 อนุภาคกลุ่มที่เก่ียวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระที่ปรากฏอยู่ในนิทานปรัมปรา 
เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ตอนสำคัญที่เป็นอนุภาคที่เด่นชัดและมีความสัมพันธ์กับอนุภาค   ที่เก่ียววัตถุสถาน 
คือ ตอน สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะอุกิฮะชิ ที่เชื่อมต่อระหว่างสวรรค์ทะกะมะโนะฮะระกับโลกมนุษย์
พังทลายลงมาเพราะเหล่าเทพเจ้าฝ่าฝืนกฎสวรรค์โดยลอบพามนุษย์ขึ้นไปบนสวรรค์ 
 
   長く高い橋を上っていくにつれて、下界の景色が眼下に広がり まし
た。娘たちにとっては初めて見る景色。そのなんとも言い難い美 しさに、娘たちは嘆声を漏ら
してしまいます。「わあ、綺麗」 
  それを耳にして神々は真っ青になられました。 
   間もなくがらっがらっと、耳をつんざく程の大きな音を轟か 
 せ、橋が崩れ始めてしまい、娘たちは橋の上から放り出されて散り散 りになりまし
た。もうあの天への架け橋の形はなく、その一部だけが 日置の近くに浮いているだけとなって
しまいました。その後、人々は残った天の架け橋の一部を、『天橋立』と呼ぶ  ようになったと
いいます。 
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   ในระหว่างการเดินทางขึ้นไปบนสะพานสวรรค์ที่สูงชัน เหล่าหญิงสาวมองลงมา
  บนพื้นโลกก็ไม่อาจกลั่นความอ่ิมเอมใจกับภูมิทัศน์ที่งดงามได้ จึงร้องอุทานชมความ 
  งดงามอย่างเซ็งแซ่  
   ทันใดน้ัน เทพเจ้าสูงสุดได้ยินเข้าจึงบันดาลให้สะพานสวรรค์พังทลาย เกิดเสียง
  กึกก้องสนัน่หวั่นไหวไปทั่วสรวงสวรรค์ หญิงสาวเหล่านั้นตกลงมาบนโลกในที่สุด 
  สะพานสวรรค์ท่อนหน่ึงก็พั งร่วงตกลงมาและลอยอยู่ใกล้บ ริเวณชายฝั่งเมืองฮิโอกิ      
  นับจากน้ันเป็นต้นมาผู้คนจึงเรียกขานท่อนสะพานสวรรค์ที่หลงเหลือน้ันว่า  "อะมะโนะฮะชิ
ดะเตะ"  
  
 จากเหตุการณ์ข้างต้น ภายหลังจากการพังทลายของ สะพานสวรรค์ หรือ อะมะโนะอุกิฮะชิ（天の浮
橋）และอะมะโนะกะเกะฮะชิ（天の架け橋）จึงไม่การเชื่อมโยงระหว่างสวรรค์และโลกมนุษย์อีกเลย และ
ร่องรอยซากพังทลายของสะพานสวรรค์ที่หลงเหลือเพียงอย่างเดียว คือ อะมะโนะฮะชิดะเตะ（天橋立） 

ที่บริเวณอ่าวมิยะซึ ฝั่งทะเลอะโสะ เมืองมิยะซึ จังหวัดเกียวโต 
 
สรุป 
 ผลการศึกษาวิเคราะห์อนุภาคเกี่ยวกับนิทานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศในนิทาน
ปรัมปรา เร่ือง อะมะโนะฮะชิดะเตะ ที่ปรากฏในหนังสือภูมิศาสตร์ท้องถิ่น ทังโกะโนะกุนิฟุโดะกิ และวรรณคดี
ญี่ปุ่นสมัยยะมะโตะ-นาราที่เกี่ยวข้องกับตำนานเทพเจ้ายุคปฐมกาล พบว่า มีอนุภาคสำคัญ กลุ่ม 3 ได้แก่ 
อนุภาคเกี่ยวกับตัวละครประเภทสิ่งมีชีวิตเหนือมนุษย์ เช่น เทพเจ้าชายและเทพเจ้าหญิงคู่แรกบนโลกมนุษย์ 
เทพเจ้าสูงสุด และเทพเจ้าทั่วไป กลุ่มอนุภาคเก่ียวกับวัตถุสถานที่มีลักษณะเด่นและสำคัญ คือ สะพานสวรรค์ 
และกลุ่มอนุภาคเกี่ยวกับเหตุการณ์เด่ียว ๆ ที่เกิดขึ้นและคงอยู่อย่างอิสระ คือ เหตุการณ์สะพานสวรรค์
พังทลายลงมาเป็น อะมะโนะฮะชิดะเตะ  
 ในด้านความสัมพันธ์ระหว่างอนุภาคเก่ียวกับนิทานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศของ
โลกกับวรรณคดีญี่ปุ่นสมัยยะมะโตะ - นารา พบว่าวรรณคดีราชสำนักที่รวบรวมและแต่งในสมัยเดียวกันมี
อิทธิพลต่อวรรณคดี นิทานปรัมปรา ตำนานพื้นบ้าน ด้านความเชื่อเร่ืองตำนานเทพเจ้า จักรวาลวิทยา และนัย
ยะสำคัญทางการเมืองการปกครองระหว่างรัฐปกครองและแคว้นต่าง ๆ  
 นอกจากน้ี จากการศึกษาอนุภาคเกี่ยวกับนิทานปรัมปรา ประเภทลักษณะเด่นของภูมิประเทศยัง
สะท้อนให้เห็นความเชื่อในมุมมองของชาวพื้นเมืองญี่ปุ่นสมัยโบราณที่มีพื้นฐานมาจากลัทธิชินโต หรือการให้
ความเคารพในอำนาจเหนือธรรมชาติ และส่งอิทธิพลต่อการสร้างจินตนาการและสร้างสรรค์นิทานปรัมปราหรือ
ตำนานพื้นบ้านเพื่ออธิบายภูมิลักษณ์ในท้องถิ่น 
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